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Literatura china: una breve lista de obras en español 

El 2005 el país invitado a la feria del libro de Bogotá fue China. La biblioteca Luis 
Àngel Arango publicó entonces esta bibliografía de literatura china, que hemos 
actualizado con ocasión de la apertura del Instituto Confucio de la Universidad 
Jorge Tadeo Lozano, en 2013. Estos libros pueden pedirse todos por préstamo 
universitario. Y también pueden pedirse a las 20 bibliotecas que hacen parte de la 
red de la Luis Ángel Arango.  

El texto de presentación de la bibliografía en 2005 el siguiente:  

La Biblioteca Luis Ángel Arango tiene una rica colección de literatura china, para 
adultos y niños, de la que hemos seleccionado algunas obras, para proponerlas a 
nuestros lectores. Además la biblioteca tiene muchos libros sobre otros aspectos de 
la cultura china, no incluidos en esta lista, como la historia, la política, la 
papiroflexia, el arte o  las artes marciales. La selección tuvo en cuenta la literatura 
en chino, aunque a veces los autores vivieran en Europa o en otras regiones. 
Aunque se puso énfasis en las obras traducidas al español, se incluyeron algunas 
referencias clásicas en inglés o francés.  Los libros se ordenan según la catalogación 
de la Luis Ángel Arango, que no siempre es consistente.  

Para prepararse para la feria del libro, vale le pena leer algo de esta gran literatura, 
Para comenzar, una buena idea puede ser una antología, como Esculpiendo 
dragones: antología de la literatura china, Perú: Pontificia Universidad Católica 
del Perú, 1996. 2 v: il; 21 cm. v.1 Desde literatura china hasta poesía tang. -- v. 2 
Desde Yu yan fábulas hasta Jinghua Yuan “flores en el espejo”. 

O una buena selección de poesía, como la de Kenneth Rexroth, Cien poemas 
chinos, Barcelona Editorial Lumen, 2001, 186 p; 21 cm. Manzano, Carlos, tr. La 
traducción al inglés, una obra independiente de gran valor, ha sido retraducida al 
español. Poesía de Du Fu (Tu Fu), Su Tung P’o (Su chi, Su Shih, Su Tong, Shih 
Ching, Cheu King) y Li Ch’ing Chao (1081-1140). 

O una muestra de cuentos tradicionales: Gan, Bao, 265-420 (En el catálogo aparece 
Gao), Cuentos extraordinarios de la China medieval: antología del soushenji, 
Madrid: Ediciones Lengua de Trapo, 2000. xxiv, 150 p; 21 cm. Literatura fantástica 
y de terror, muy imaginativa.  



www.jorgeorlandomelo.com 

 2 

 

Otra obra muy divertida, con una aguda sátira a los intelectuales, es Wu Jingzi, 
1701-1754, Los mandarines: historia del Bosque de los Letrados, Barcelona: Seix 
Barral, 1991, 589 p; 24 cm.(Wou King-tseu, Wu Ching-Tzu) (Conocida en inglés 
como The Scholars)  

Asóciese a la Luis Ángel Arango y lea estos libros en su casa.  
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Música 

Algunos libros de referencia sobre la geografía, la cultura y la 
historia de China 

 

LITERATURA CHINA EN LA LUIS ÁNGEL ARANGO 

Guías e Historias de la Literatura 

Arbillaga Guerrero, Idota, La literatura china traducida en España, Alicante: 
Universidad de Alicante, Servicio de Publicaciones, 2003. 222 p; 24 cm. 

Feng Yuan-Chun. A short history of classical chinese literature Peking: Foreign 
Languages, 1958 132 p; 19 cm. 

Fisac Badell, Tatiana, El otro sexo del dragón: mujeres literatura y sociedad en 
China, Madrid: Narce de Ediciones, 1997. 

Hsieh, Liu. Título: The literary mind and the carving of dragons: a syudy of 
thought and pattern in Chinese literature / by Liu Hsieh; translated with an 
introduction and notes by Vincent Yu-chung Shih. New York: Columbia 
University Press, 1959. xlvi, 298 p: il; 23 cm. 

Kanru, Lu, 1903-1978, Breve historia de la literatura clásica china, 2a. ed. Beijing 
(China): Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1986, 126 p: il; 18 cm. 

Lee, Leo Ou-Fan, The romantic generation of modern Chinese writers, 
Massachusetts: Harvard University Press, 1973. 

Malatesta, Julián, 1955- Presencia de la poesía china y japonesa en algunos poetas 
latinoamericanos / Julián Malatesta. Cali: Gerencia para el Desarrollo Cultural, 
Gobernación del Valle del Cauca, 1997. 108 p; 22 cm. 

Pound, Ezra y Ernest Fenollosa, 1853-1908. El carácter de la escritura china como 
medio poético / Ezra Pound; introducción y traducción de Mariano Antolin Rato. 
Madrid: Visor, Alberto Corazón Editor, 1977. 75 p; 20 cm. 

Reckert, Stephen. Más allá de las nieblas de noviembre: perspectivas sobre la 
poesía occidental y oriental / versión española ampliada de Stephen Reckert. 
Madrid: Gredos, 2001. 379 p: il;  

Knight, Sabina, 1966-, Chinese literature: a very short introduction. Oxford ; New 
York : Oxford University Press, 2012, xx, 137 p. : il. ; 18 cm. 
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Tang, Tao, Historia de la literatura china moderna, Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1989. 

Watson, Burton. Early chinese literature / Burton Watson. New York: Columbia 
University Press, 1962. 304 p: il; 22 cm. 

Zheng Enbo, Zheng Qiulei, Chinese literature, Beijing: Culture and Art Publishing 
House, 1999. 191 p: il., fotos; 21 cm. 

Antologías  

Poesía:  

Acevedo, Bernardo, El alma china a través de sus caracteres, Tapei (Taiwan): 
Central Book Publishing, 1991, 147 p: il; 26 cm. Traducciones de poesía de un 
jesuita colombiano 

[Aguado Pertz, Fritz] Poesía china: Antologia esencial / selección y traducción de 
Fritz Aguado Pertz. Buenos Aires: Ediciones Andrómeda, 1977. 113 p; 15 cm. 

Alvarado Tenorio, Harold, 1945, Poemas chinos de amor, Beijing: Editorial China 
Hoy, 1992.161 p: il; 19 cm. Honghsan, Gao, ed, Antología de poemas de todos los 
tiempos, en versiones de Harold Alvarado con el apoyo de varios traductores 
chinos. Reeditado en 2005 por la Universidad de Antioquia. La revista Número 
publico en 1994 (no 4), en las versiones de Alvarado Tenorio, “Nueve poemas 
chinos de amor”, con poemas de Li He (791-817), Du Mu (803-852) (Tu Mu), Mei 
Yaochen (1002-1060), Liu E (1857-1909) y Wang weiching (1964-).  

Alma y materia: poesía y caligrafía chinas / edición bilingüe Rafael J. Barneto, 
Jorge J.C. Tseng. Madrid: Miraguano Ediciones, 2005:91 p: il; 26 cm. 

Bynner, Witter, 1881-1968, The selected Witter Bynner: poems, plays, 
translations, prose and letters, Edited by James Kraft, Albuquerque: University of 
New Mexico Press, 1995, 326 p: il; 24 cm. Incluye muchas traducciones de poesía 
china.  

Ciento setenta poemas chinos. Edición española de Lucía Carro Marina. Madrid: 
Biblioteca Nueva, 1999. 225 p; 22 cm. Colección taxila; 2 

Herbstlich helles leuchten uberm see: chinesische aus der tang-zeit / ubertragen 
von Gunther Debon. Munchen: R.Piper & Co Verlag, 1953. 61 p: il; 19 cm. 

[Dañino, Guillermo], La pagoda blanca: cien poemas de la dinastía Tang / 
Edición bilingue español-chino. Perú: Pontificia Universidad Católica del Perú, 
1996, 134 p: il, mapa; 21 cm. Reeditado en La pagoda blanca: cien poemas de la 
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dinastía Tang / selección, introducción, traducción y notas de Guillermo Dañino. 
Edición bilingue. Madrid: Hiperión, 2001:282 p: Poesía Hiperión; 385 

Demiéville, Paul, Anthologie de la poésie chinoise classique, <Paris>: Editions 
Gallimard, 1962. 571 p; 22 cm. 

Cheng, Francois, 1929- La escritura poetica china: seguido de una antología de 
poemas de los Tang / François Cheng; traducción de Juan Luis Delmont con la 
colaboración de Eugenio Montejo. Valencia: Pre-Textos, 2007. 322 p:. 

Poesía china elemental / edición y traducción de Guojian Chen. Madrid: 
Miraguano Ediciones, 2008. 203 p; 21 cm. Texto bilingue: español-chino. 

Chinese love poems: from most ancient to modern times / Decorations by Paul 
McPharlin. [London]: The peter pauper press, 1942. 77 p: il; 23 cm. 

[García-Noblejas, Gabriel], Poesía popular de la China antigua / selección de 
poemas, traducción del chino, introducción y notas de Gabriel García-Noblejas. 
Madrid: Alianza Editorial, 2008. 455 p; 24 cm. Texto bilingüe: español-chino. 

Gordon, Yves. Le pavillon des délices regrettées /; traduction du chinois. París: 
Robert Laffont, 1947. 173 p.  

[Gracia, Enrique] Cantos de amor y de ausencia: cantos "Ci" de la china medieval 
(siglos IX al XIII), Madrid: Ediciones Hiperión, 2002. 187 p; 20 cm. Gracia, Enrique, 
1950- , tr, Zonghui, Xu, 1955-, tr. 

Juan, Marcela de, (Ma Ce Wuang) Breve antología de la poesía china, Madrid: 
Revista de Occidente, 1948, 108 p; 22 cm. Traducción del chino por Ma Ce Hwang. 
Una traducción excelente 

[Juan, Marcela de] (Ma Ce Wuang), Poesía china: del siglo XXII a. C. a las 
canciones de la revolución cultural, selección, traducción, prólogo, comentarios y 
notas de Marcela de Juan. Madrid: Alianza Editorial, 1973. 365 p: il; 19 cm. El libro 
de bolsillo, literatura; 472. Una traducción recomendable. 

Juan, Marcela de, (Ma Ce Wuang) Segunda antología de la poesía china / Marcela 
de Juan. Madrid: Revista de Occidente, 1948. 261 p; 22 cm. Y reediciones de 1962 y 
2007. 

[León, María Teresa] Poesía china, Buenos Aires: Compañía General Fabril 
Editora, 1960. 237 p; 18 cm. Traducción de María Teresa León, 1905-1988, y Rafael 
Alberti, 1902-1999  
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[Martínez González, Guillermo] El bosque de los bambúes: poemas de China, 
Bogota: Trilce Editores, 1988, 114 p: il; 20 cm. Traducción de Guillermo Martínez 
González.  

[Moral, C.G.] Poetas chinos de la Dinastía Tang: (618-907 / selección y traducción 
C. G. Moral. Madrid: Visor, 2000. 167 p; 20 cm. 

Muhlenweg, Fritz, 1898- Tausendjahriger bambus: nachdichtungen aus dem 
Schi-King /Hamburg: Bei Hans Dulk, [1960?]. 59 p. 

Paz, Octavio, Versiones y Diversiones. Como Valencia, Paz no sabía chino. 
Traduce obras de Wang Wei. Li Tai-po, Tu Fu y Su Tung Po, tomadas en general 
de traducciones al inglés (Arthur Waley, Burton Watson, Witter Bynner, David 
Hawkes, Arthur Waley, Robert Payne) y al francés (Paul Demiéville) etc.  

[Payne, Roberto, tr.] Contemporary Chinese poetry, London: Routledge, 1947. 168 
p; 19 cm, Robert Payne, editor y traductor. 

Poesía china. Buenos Aires: Ediciones Continental, 1944. 133 p; 17 cm. Pequeña 
enciclopedia poética universal; 2 

La poesía de oriente / compiladora Claudia Dubkin. Buenos Aires: Perfil Libros, 
Editorial Losada, c 1997. 62 p. 

La poésie chinoise contemporaine / préface Patricia Guillermaz. Paris: Editions 
Seghers, 1962. 253 p; 21 cm. 

[Preciado Idoeta, Juan Antonio], Antología de poesía china, Madrid: Editorial 
Gredos, 2003:  263 p; 21 cm. Coautores:  Juan Ignacio Preciado Idoeta, tr. 

Pound, Ezra, The translations of Ezra Pound / With introduction by Hugh Kenner. 
Faber and Faber, [1970?]. 408 p; 22 cm. 

Qian, Niansun: [Poemas de china: texto en Mandarín] / Niansun Qian. Hefei: 
Editorial de Educación de Anhui, 2003. 2, 3, 220 p:  

Rexroth, Kenneth, Cien poemas chinos, Barcelona Editorial Lumen, 2001 186 p; 21 
cm. Manzano, Carlos, tr. La traducción al inglés es una obra independiente de gran 
valor [One hundred poems..], retraducida al español. Poesía de Tu Fu, Su Tung P’o 
y Li Ch’ing Chao (1081-1140).  

Rexroth, Kenneth, One hundred poems of the Chinese / traductor Kenneth 
Rexroth. New York: New Directions Book, 1971. xi, 145 p; 21 cm. A New Directions 
Book; 192. La gran traducción de poesía china al inglés. 

Rexroth, Kenneth, 100 More Poems from the Chinese: Love and the Turning Year. 
W.W. Norton & Company Ltd, 132 pags.  
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Rexroth, Kenneth, El amor y el tiempo y su mudanza: cien nuevas versiones de 
poesía china /[compilador] Kenneth Rexroth; traducción de Carlos Manzano. 
Madrid: Gadir, 2006. 170 p;. 

[Ruy, Raúl A.] Poetas chinos de la Dinastía T'Ang (618-906) / selección y 
traducción de Raúl A. Ruy. Buenos Aires: Mundonuevo, 1961. 187 p; 20 cm. 

Selections from the book of poetry: (illustrated edition) / translated by Xu 
Yuanchong. [Beijing]: China Intercontinental Press, 2006. 195 p: il; 23 cm. 

 [Waley, Arthur] One hundred and seventy Chinese poems, London: Jonathan 
Cape, 1969. x, 129 p: il; 19 cm. Traducción de Arthur Waley.  

Waley, Arthur, The Book of Songs, London 1954. 348 p. Poemas en traducción de 
Arthur Wiley 

Waley, Arthur, 1889-, Translations from the Chinese, New York: Ed. Alfred A. 
Knopf, 1941, 325 p: Il; 27 cm. Uno de los traductores más prestigiosos de poesía 
china.  

Watson, Burton, Early chinese literature, New York: Columbia University Press, 
1962, 304 p: il; 22 cm. Incluye poesía antigua traducida por Watson.  

Watson, Burton, ed, Sources of Chinese tradition, New York Columbia University 
Press, 1960, xxiv, 976 p. il; 24 cm. Watson es uno de los más prestigiosos 
traductores de poesía china.  

Yucheng Lo, Irving and William Shultz, Waiting for the Unicorn: poems and 
lyrics of China's last dynasty, 1644-1912, Bloomington; Indianapolis: Indiana 
University Press, 1986. 423 p: il; 17 cm 

[Yunque, Álvaro] Poetas chinos, Barcelona: Azul, 2000, 125 p: il; 23 cm, Alvaro 
Yunque, tr. También edición de 1958-  

 

Cuento: 

Antología del cuento chino maravilloso, Barcelona: Océano, Ambar, 2002. 239 p; 
24 cm. 

Chang Shiru; Calle, Ramiro, recopiladores, 101 cuentos clásicos de la China, 
Madrid, Edaf, 1996, Arca de sabiduría; 28, 219 p, Cuentos taoistas. 

Chinese love tales, New York: Three Sirens Press, 1935, 161 p; 21 cm. 
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Chinese tales or the marvelous adventures of the mandarin fum-hoam, London: 
Walker and Edwards, 1817. 485 p; 13 cm. 

Chu Binjie, comp, Relatos mitológicos de la antigua China, Beijing: Ediciones en 
Lenguas Extranjeras1982; Madrid, Miraguano Ediciones, 1992. 173 p: il; 19 cm 

Chung-Kuei, domador de demonios: narración popular China, Madrid: Revista 
de Occidente, 1929: 261 p; 28 cm. 

Cuentos chinos de tradición antigua, Buenos Aires: Espasa-Calpe, 1948. 148 p; 18 
cm. Ma Ce Hwang, comp. La traductora es Marcela de Juan, una china nacida en la 
Habana y que vivió muchos años en Madrid.  

Contes et légendes du bouddhisme chinois, Paris: Editions Bossard, 1921, 160 p: 
il; 22 cm. 

Cuentos y leyendas budistas: (de la China). Barcelona: MRA, 1995. 123 p; 22 cm. 

Li Fuyan, Cuentos de la China milenaria, Madrid: Anaya, 1987, 2 v: il. <algunas 
col.>; 25 cm. Cerca de 150 cuentos de todas las épocas.  

Cuentos de la dinastía Tang, Madrid: Biblioteca Nueva, 1999, 149 p; 21 cm. 

Cuentos fantásticos chinos, Barcelona: Seix Barral, 2000, 190 p: il; 24 cm. 

Hodgson, Alfred J, comp, Cuentos chinos, traducido del inglés por Mª Ángeles 
López Moraleda y Ramón Martínez Castellote, Madrid, Miraguano Ediciones, 
1990, 2ª edición, Libros de los Malos Tiempos; 12, 189 p, 19 cm,  

Mair, Victor H, ed, The Columbia anthology of traditional Chinese literature 
New York: Columbia University Press, 1994. xxxvii, 1335 p; 24 cm. Incluye amplias 
selecciones de “El libro de las canciones” (Shijing, Chi King, Shi king).  

La muchacha liebre: antología de cuentos populares de amor; traducido por 
Wang Hongxun y Fab Moxian. Beijing, (China): Ediciones en Lenguas Extranjeras, 
1989: 450 p; 20 cm. 

Esculpiendo dragones: antología de la literatura china, Perú: Pontificia 
Universidad Católica del Perú, 1996. 2 v: il; 21 cm. v.1 Desde literatura china hasta 
poesía tang. -- v. 2 Desde Yu yan fábulas hasta Jinghua Yuan “flores en el espejo”. 

Fábulas antiguas de China, Madrid, Alba, 1989, Alba; 69 113 p, 18 cm.  

Fábulas antiguas de China, Beijing, Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1961, 117 p, 
25 cm; 2ª. Ed, 1980.  



www.jorgeorlandomelo.com 

 9 

Gautier, Judith, 1846-1917, En Chine: (merveilleuses histoires): Vincennes: Les 
Arts Graphiques, 1911. 115 p: il. <parte col.>, mapas; 20 cm. Cuentos y narraciones 
traducidas por la hija de Theophile Gautier 

La hija del rey dragón: cuentos de la dinastía Tang, Beijing: eds. en Lenguas 
Extranjeras, <1980>, 110 p: il; 22 cm. 

La matrone du pays de Soung; Les deux jumelles: (contes chinois); avec une 
préface, Paris: A. Lahure, 1886. xxx, 100 p: il. <col. >; 23 cm. 

No temer a los fantasmas: relatos, Pekín: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1979, 
114 p: il; 19 cm. 

Moss, Robert, ed, Los cuentos fantásticos de China, Barcelona: Editorial Crítica, 
1982, 316 p: il; 20 cm. 

La Serpiente Blanca; narraciones folklóricas, Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, <1981>.183 p. 

Las semillas y otros cuentos, Pekín: Ediciones en Lenguas extranjeras, 1974: 195 p; 
20 cm. 

Cuentos mágicos chinos, 2a. ed. Barcelona: Ediciones Obelisco, 1987. 155 p; 21 cm. 

El caballero rana: cuentos populares chinos, 2a. ed: Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1980. 133 p: il; 20 cm. 

Male visita el sol: cuentos populares chinos, Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1982. 

El duelo del búfalo y el tigre: cuentos populares chinos. Beijing (China): Lenguas 
Extranjeras, 1980. 104 p: il; 20 cm. 

El puñal mágico: cuentos populares chinos. Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1982. 106p; 20 cm. 

La princesa pavo real: cuentos populares chinos, Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1981: 127 p: il; 21 cm. 

El letrado sin cargo y el baúl de bambú: antología de relatos chinos de las 
dinastías Tang y Song (618-1279) Madrid: Alianza Editorial, 2003, 397 p; 22 cm. 

Las siete víctimas de un pájaro: cuentos policíacos chinos, México: Fondo de 
Cultura Económica, 1986, 350 p; 17 cm. 

Sueño sobre unas cuerdas: antología de cuentos destacados, Beijing: Lenguas 
Extranjeras, 1982, 561 p: il; 17 cm. 
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Sun, Zhilong, comp. La novia recobrada: selección de novelas populares, Beijing: 
Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1994. 365 p; 17 cm. Incluye. Historia de la tierra 
del Ginseng; La novia recobrada; Anécdotas de Xijing; La enderezadora de 
entuertos de vestido azul; La mitad del pañuelo rojo; El verdadero príncipe y el 
falso.  

Te-Chen Wang, Elizabeth, Las damas de la China: historia de la China clásica, 
Tucumán; Buenos Aires: Ed. Goyanarte, <1963>.142 p: il; 21 cm. Carreño, Virginia, 
tr. Las damas de la China; Madama Sauce; La tercer patrona de la posada del 
puente de madera; Pei Hang; Señorita Li cortesana; El esclavo de Kunlun; La hija 
del hortelano; La niña de Jade; Jen, la zorra; Hilo rojo; Rostro de melocotón; Una 
anciana del río Lu. 

Trapped at white tiger sanctum / illustrated by Yan Meihua. Beijing: Zhaohua 
Publishing House, 1982. 114 p: il; 21 cm. 

Wilhelm, Richard, Ed, Cuentos chinos, I, La princesa repudiada y otros relatos de 
la mitología china, II: Ying ning o la belleza sonriente y otros relatos populares y 
fantásticos, traducido por Paz Ortega Montes del alemán, Barcelona, Buenos Aires, 
México, Paidós, 1998, v.1 Sagas de los dioses; De los santos y los magos; Espíritus 
de la naturaleza y espíritus de animales; Cuentos históricos. -- v.2 Cuentos de 
niños; Cuentos fantásticos; Cuentos artísticos, 200 p, 20 cm 

Zhao, Shijie, Cuentos de Afanti, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1982, 
114 p: il; 19 cm. Cuentos budistas. Afanti es Nasrudin 

 

Obras clásicas 

 

Anónimo, Bella de Candor y otros relatos chinos, Barcelona, Tuisquets Editores, 
La Sonrisa Vertical, 1997. Tres relatos eróticos de tiempos de la dinastía Ming 
(Siglo XVII). Los otros dos relatos son “Historia de una mujer viciosa” y “Biografía 
de la emperatriz Wu y del príncipe Idoine”. LAA 

Anónimo, Historia secreta de los mongoles = yuan chao bi shi Mongyol-un niyuca 
tobciyan / edición, traducción y notas de Laureano Ramírez Bellerín, a partir del 
manuscrito chino de Li Wentian cotejado con el mongol. Madrid: Miraguano 
Ediciones, 2000. 401 p; 24 cm. Texto del siglo XIII, que narra poéticamente la vida 
de Genghis Khan, con información sobre vida, cultura e historia de los mongoles. 
Existe traducción por Arthur Wiley.  

Waley, Arthur, 1889-The secret history of the mongols: and other pieces, London: 
George Allen & Unwin, 1963, 320 p; 22 cm. 
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El cuento del cortador de bambú, Madrid: Trotta; Unesco, 1998, 115 p; 20 cm, 
Takagi, Kayoko, tr. 

Bai, Juyi, 772-846, 111 cuartetos de Bai Juyi, Valencia: Pre-textos, 2003. 259 p; 22 
cm. Edición bilingüe, traducción de Anne Helene Suárez Girard. 

Bai, Juyi, 772-846. La canción del laúd / Juyi Bai; selección, traducción del chino y 
notas de Guillermo Dañino. Lima: Pontificia Universidad Católica del Perú, 2001. 
164 p; 

Cao, Xueqin, s. XVIII, El sueño de las mansiones rojas, Beijing: Ediciones en 
Lenguas Extranjeras, 1991. 4 v; 18 cm. Versión española de Mirko Láuer. 

Xuequin, Cao, (Cao Xueqin), El sueño en el pabellón rojo: (memorias de una 
roca), 2a. ed. Granada: Universidad de Granada, Ediciones en Lenguas Extranjeras 
de Pekín, 1988. 2 v: il; 21 cm. 

Xuequin, Cao, Le reve dans le pavillon rouge: (hong lou meng), Paris: NRF, 
Editions Gallimard, 1983. 2 v: il; 18 cm. Li Tche-Houa, tr. Alezais, Jacqueline, tr. 
Bibliotheque de la Pleiade, 2 vols. Una edición occidental de referencia. 

Gan, Bao, 265-420 /, Cuentos extraordinarios de la China medieval: antología del 
soushenji, Madrid: Ediciones Lengua de Trapo, 2000. xxiv, 150 p; 21 cm. Literatura 
fantástica y de terror, muy imaginativa. /Catálogo de LAA tiene registro por Gao 
Bao.  

Ch'u Yuan, 338-288 a. de J. C, The Li Sao: an elegy on encountering sorrows, 
Shanghai: The Commercial press, 1929. <xv>-xxxviii, 200 p: il. <col.>, mapas; 21 
cm. (Catálogo dice osrrows) 

[Du Fu] Tu, Fu, 712-770, Bosque de pinceles: poemas de Tu Fu, Edición bilingüe, 
Lima: Pontificia Universidad Católica del Perú, 2001. 515 p: il, mapa; 21 cm. 
Guillermo Dañino, traductor 

Du, Fu, 712-770 (Tu Fu) El vuelo oblicuo de las golondrinas, Madrid: Ediciones 
del Oriente y del Mediterráneo, 2000, 155 p: il. mapas; 21 cm. Juan Ignacio Preciado 
y Clara Janés, traductores  

Du, Fu, 712-770. Ch'ang-an /traducción y prólogo de Umberto Cobo. Bogotá: 
Arquitrave, 2004. 79 p; 21 cm. Traducción de Umberto Cobo 

Han-shan, Cold mountain: 100 poems by the T'ang poet, New York: Columbia 
University Press, 1970. 118 p; 21 cm. Traducción de Burton Watson 

Han-shan. El solitario de la montaña fría: poemas de Han-shan; versiones de José 
Manuel Arango. Medellín: Intergraf editores, 1994. 78 p; 24 cm 
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Han-shan. El maestro del Monte Frío: 59 poemas / seleccionados, traducidos del 
chino y anotados por Lola Diez Pastor. Edición bilingüe. Madrid: Hiperión, 2008. 
152 p: il; 20 cm. 

Hsiang Chi, His, The romance of the western chamber: a Chinese play written in 
the thirteenth century, London: Methuen & Co, 1935. xxiii, 280 p; 19 cm. 

Hiang, Pie Fong, Inscripción de la Montaña Amarilla 2a. ed. México: Acrono, 
2001.74 p: il; 21 cm. Traducción al francés de Pierre Daudin, versión y prólogo de 
Arturo González Cosío (Siglo XVIII). 

La brise au clair de lune; le deuxiéme livre de Génie / Haou k'ew chuan; roman 
chinois traduit par George Soulié de Morant. Paris: B. Grasset, 1925. 364 p; 18 cm.  
Novela de la época de la dinastía Yuan (1277-1348). [Hao qiu zhuan]. Traducido al 
inglés como The Fortunate Union. 

Gonzalez España, Pilar, 1960, El cielo y el poder, Madrid: Hiperión, 1997. 110 p; 20 
cm. Poesías inspiradas en el libro sagrado chino Yijing (Shi Ping) 

Guan Hanqing, Injusticia contra dou e que conmovió el cielo, en Tres dramas 
chinos, Madrid: Gredos, 2002. 414 p;. (Aparece como Hanqing, Guan) 

Guojian Chen, Poesía clásica china / edición y traducción de Guojian Chen.3a. ed. 
Madrid: Cátedra, 2007. 387 p.  

Ji Junxiang (Jo Tianxiang) El Huérfano del clan de los Zhao, en Tres dramas 
chinos, Madrid: Gredos, 2002.414 p; 21 cm. (Aparece como Junxiang, Ji) Obra del 
period Yuan (1206-1294). Voltaire hizo una versión como L’Orphelin de la Chine y 
Goethe se basó en él..  

Lanling, Xiaoxiao Sheng. El erudito de las carcajadas. [El erudito de las carcajadas 
de Lan Ling], Jin Ping Mei en verso y en prosa: 2 vols. /traducción, introducción y 
notas Alicia Relinque Eleta. Girona: Atalanta, 2011. 1620 p: il.; 23 cm. Novela 
erótica, de 1611. 

Li, Ho, The poems of Li Ho: (791-817), Edited by David Hawkes, Oxford: 
Clarendon Press, 1970. 314 p; 22 cm. 

Li Hsing-Tao, Dos joyas del teatro asiático, Buenos Aires: Espasa-Calpe, 1941, 160 
p; 17 cm. Cahn, Alfredo, 1902- tr.} Incluye la obra “El círculo de tiza” de Li Po. 

 

La poesía de Li Po=Li Tai Po=Li Tai Pe=Li Bo 
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Li Tai Po, 701-762, El bosque de las plumas, Lima: Pontificia Universidad Católica 
del Perú, 1999 98 p; 24 cm, Alayza Alves-Oliveira, Fernán, tr. Silva- Santisteban, 
Ricardo, tr. 

Li, Po, 701-762. A punto de partir: 100 poemas de Li Bai / edición y traducción de 
Anne-Hélène Suárez Girard. Madrid; Buenos Aires; Valencia: Editorial Pre-Textos, 
2005297 p; 22 cm. Colección La cruz del sur; 741 

Li Po, 701-762, Cien poemas, 3 ed. / Editor Jesús Ortiz Pérez del Molino, 
Barcelona: Icaria Editorial, 2002, 126 p; 22 cm. Guojian, Chen, 1938-  , tr. 

Li Bo, 701-762, Copa en mano, pregunto a la luna: poemas, México: Centro de 
Estudios de Asia y Africa, El Colegio de México, 1982. 85 p; 19 cm. Traducción de 
Chen Guojian 

Li Po, 701-762, Eres tan bella como una flor, pero las nubes nos separan, Madrid: 
Mondadori, 1999. 68 p; 16 cm. Traducción de Chen Guojian 

Li-Tai-Po, 701-762, La danza de los dioses, Valencia, Guillermo, 1873-1943, tr. 
Cuadernillo de poesía; 49 Medellín.  

Li Tai Po, 701-762, Manantial de vino: poemas de Li Tai Po, Lima: Pontificia 
Universidad Catolica del Perú, 1998. 183 p: il, mapa; 24 cm. Edición bilingüe, 
traducción del chino de Guillermo Dañino. 

Li tai pe: Nachdichtungenn, Klabund, 1890-1928, tr. Leipzig: Im Insel Verlag, 1915. 
48 p; 18 cm. 

Li Po, 705-762, Poemas de Li Po, Santiago de Chile: Universitaria, 1962, 76 p; 23 
cm, Luis Enrique Délano, 1907-1985, tr 

Li Po, 705-762, Poemas de Li Po: poesía clásica china, Barcelona: Icaria Editorial, 
1989, 119 p; 23 cm. Chen, Guajian, tr. 

Li, Po, 701-762. Ventana al Oriente: (paráfrasis de poesía china a través del 
francés) / Li Po, Tu Fu y Wang Wei; selección, presentación y versiones del Miguel 
Ángel Flores. 2a. ed. México: Verdehalago, 2005. 

Li Po, 705-762, The works of Li Po: the Chinese poet, Kanda; Tokio: The 
Hokuseido press, <1935>. v-xix, 236 p: il; 19 cm. Obata, Shigeyoshi, tr. 

Pound, Ezra, 1885-1972, Cathay, Barcelona: Tusquets Editores, 1980. 42 p; 19 ed, 
[Li-Po, 705-762]. El título original era Cathay, translations by Ezra Pounds, for the 
most part from the Chinese from Rihaku, from the notes of the late Ernest 
Fenollosa, and the deciphering of the professors Mori and Ariga. Rihaku es el 
nombre japonés de Li Po.  
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Waley, Arthur, [Li Po] Vida y poesía de Li Po: 701-762 D. C. Barcelona: Editorial 
Seix Barral, 1969. 

----  

Li Yu, 1610-1680-, El tapiz del amor celeste, México: Baal Editores, 1961, 263 p; 19 
cm, Publicada originalmente en 1672, novela erótica. LAA 

Li Yu, Jou pu tuan: ein erotisch-moralischer roman aus der Ming-Zeit (1663), 
Eberhard, Wolfram, tr. 

Li, Yu, 1610-1680. Jeou-P'ou-T'ouan, ou la chair comme tapis de prière / roman 
publie vers 1640 para la lettré Li-Yu; traduit en francais pour la première fois para 
Pierre Klossowski; préfacé par René Etiemble. [Paris]: Jean-Jacques Pauvert, 1963. 
viii, 316 p; 20 cm.  Ejemplar numerado 384. 

Lo Ta-kang, tr, Le miroir antique: contes et nouvelles chinois des hautes époques 
Neuchatel: A la Baconniere, <1943>. 281 p; 21 cm. 

Mahler, Gustav, 1860-1911, La canción de la tierra. Canciones sobre poemas de Li 
Po, Thang Tsi (765?- 830?), Mon-Kao-Yen Wang Wei, 1 disco son. (58 min.): 33 1/3 
rpm, estereo; 30 cm, Incluye lo spoemas El brindis de la miseria de la tierra; El 
solitario en otoño (Chang chi); De la juventud; De la belleza; El borracho en 
primavera, Despedida.(Mon Kao Yen y Wang We). Los poemas de Mahler fueron 
tomados de la antología de Hasn Bethge (1876-1946), Die chinesische Flöte. 
Nachdichtungen chinesischer Lyrik, publicada originalmente en 1907, que 
retradujo los textos franceses de Marie Jean Léon Le Coq, baron d’Hervey, marquis 
de Saint-Denys (1822-1892) y de Judith Gautier. 

[Meng Jiao, 751-814]  Shifeng Hao. [Anotación del poemario de Mengjiao: texto 
en Mandarín] / Shifeng Hao. Shijiazhuang: Editorial de Educación de Hebei, 2002. 
12, 538 p. 

Pound, Ezra, 1885-1972, The Confucian odes: the classic anthology defined by 
Confucius. New York: A New Directions Paperbook, 1959. 223 p; 20 cm. 
(1915).Traducción de poemas del “Libro de canciones” o Libro de las Odas”. 
Nueva edición en Pound, Ezra, 1885-1972, Poems and translations, New York: The 
Library of America, 2003. xxiii, 1363 p; 20 cm. 

Pu Sung-Lin, 1640-1715, Historias fantásticas de un diletante, Madrid: 
Mondadori, 1992, 244 p; 22 cm. 

Pu Songling, 1640-1715, Cuentos de Liao Zhai, Madrid: Alianza Editorial, 1985. 
400 p: il; 20 cm./ (Dinastia Ming). Traducción de Laura A. Rovetta y Laureano 
Ramírez, del chino.  
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Pu Sung-Ling, 1640-1715, El invitado tigre, Madrid: Ediciones Siruela, 1985.102 p; 
23 cm. Traducido por Isabel Cardona y (los dos últimos) Jorge Luis Borges, del 
inglés 

{Lung t’u kung an], The strange cases of magistrate Pao: Chinese tales of crime 
and detection, London: Panther books, 1970. 112 p: il; 18 cm. 

Riokan, Taigun, 1758-1831, Gotas de rocío sobre una hoja de loto: poemas Zen, 
Bogota: Grupo Editorial Norma, 1998 77 p: il; 14 cm. 

Ryokan, el gran tonto: poemas chinos / versiones de Carlos A. Castrillón. 
Armenia: Sepia Editores, Ediciones Sonorilo, 1996. [46] p; 

Su Shi, 1037-1101, Recordando el pasado en el acantilado rojo y otros poemas, 
Madrid: Ediciones Hiperion, 1992 / Nombre del autor: Su Dongpo, Su Tung Po 
Traducido del chino por Anne-Helene Suárez. Sobre este autor puede leerse la 
biografía de Lin, Yutang, 1895-1976, The gay genius: the life and times of Su 
Tungpo, Melbourne; London; Toronto: W. Heinemann, <1948>. xii, 370 p: il, mapa; 
22 cm. 

Shih Ching (Cheu King), 1037 ?-1101, Shi ching; texte chinois avec une double 
traduction en francais et en latin; une introduction et un vocabulaire, par S. 
Couvreur. 3e. ed. Sien Hien: Imp. de la Mision Catholique, 1934. xxxii, 555 p; 24 
cm. [Su chim, Su chi, Su Shih, Su Dung Po, Su Tong, Su Tung Po, )] 

Shi Nai'an y Luo Guanzhong, A la orilla del agua, traducido por Mirko Láuer y 
Jéssica Mc Lauchlan Beijing, Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1992: 508 p, 506 p, 
482 p, 496 p (En inglés: Outlaws of the Marsh) Historia de un grupo de 
perseguidos. 

Tang Xianxu,, 1550-1616, The Peony Pavilion, ópera china con música de Tang Ye, 
sobre el texto de Tang, Xianxu DVD. 2000. 

Tao, Yuanming, 365-427. El maestro de los cinco sauces: antología selección, 
traducción y notas de Guillermo Dañino. Edición bilingue. Madrid: Hiperión, 2006. 
461 p;  

Toussaint, Franz, 1879-, La flauta de jade, (2a. ed. >Buenos Aires: G. Kraft, 
<1952>.9-168 p: il; 18 cm. Battistessa, Angel Jose, 1902-1993, tr. Nueva traducción 
de la antología que sirvió de base a Valencia para Catay. Textos de Chi-Kin (livre 
des vers); Li-Chi (Li ki); Tao-Té-King (Tao te ching); Chovuen ts'iou; Mei-Cheng; 
Confucio; Wan-Tsi; Wang-Po; Tsé-Tié; Tao-Han; Wei-Ying-Wou; Li-Taï-Po; Tu Fu; 
Pé-Kiu-Yi; Soung-Chi; Ouei-Fong-Tsai; Chang-Wou-Kien  

Valencia, Guillermo, Catay. Bogotá, 1929. El poeta Valencia no sabía chino y 
explica que se trata de “una versión sencilla de otra que, en noble prosa francesa de 
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edición lujosísima, hiciera Franz Toussaint para aficionados curiosos”. La obra de 
Toussaint es La Flauta de Jade, ya mencionada. Incluye poemas del Libro de 
Canciones, el Libro de las Ceremonias, Li tai-po, Du Fu y otros 

Wang Shifu, Historia del Ala Oeste, en Tres dramas chinos, Madrid: Gredos, 
2002.414 p; 21 cm. (Aparece como Shifu, Wang) 

Wang Sing-pei, adaptación de, El rey mono contra el demonio de hueso blanco, 
Pekín, Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1974,110 p, ilustraciones (Chao Jung-pen 
y Chien Siao-tai), 25 cm 

Wang Wei, 699-759, [701-761] La montaña vacía: poemas, Bogota: Trilce Editores, 
1996, xxiv, 81 p; 21 cm. Traducción de Guillermo Martínez González.  

Wang, Wei, 701-761, La montaña vacía: poemas de Wang Wei, Lima: Pontificia 
Universidad Católica del Perú, Fondo de Cultura Económica, 2004. xlii, 374 p: il; 20 
cm. [Montaña vacía: texto en Mandarín] /Alai zhu. Beijing: Editorial de la Cultura 
Popular, 2005. 303:; 21 cm 

Wang Wei, 699-759, 99 cuartetos de Wang Wei y su círculo, Edición de Anne-
Helene Suárez Girard, Madrid: Editorial Pre-textos, 2000. 

Wang, Wei, 699-759, Poemas del río Wang, Madrid: Ediciones del Oriente y del 
Mediterráneo, 1999, 87 p: il; 21 cm. Traducción de Juan Ignacio Preciado 

 

Wu Jingzi, 1701-1754, Los mandarines: historia del Bosque de los Letrados, 
Barcelona: Seix Barral, 1991, 589 p; 24 cm.(Wou King-tseu, Wu Ching-Tzu) 
(Conocida como The Scholars). Sátira a las costumbres de los intelectuales. 
Traducción del chino.  

Wu, Jinzi, 1701-1754, Rulin Waishi: historia indiscreta del bosque de letrados, 
Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1993, 2 v: il; 18 cm. 

Wu, Cheng-en, El rey de los monos y la bruja del esqueleto, Madrid: Ediciones 
Altea, c1986, 120 p: il; 18 cm. 
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Wu, Cheng-en, ca. 1500-ca. 1582, Monkey, New York: The John Day Company, 
1943, 306 p; 21 cm.  

Degnan-Veness, Coleen. The monkey king: Wu Ch'eng-en / retold by Coleen 
Degnan-Veness ; originally translated by Arthur Waley ; abridged by Alison 
Waley; illustrations by Mike McKeever. Series editors Andy Hopkins and Jocelyn 
Potter.Essex : Pearson Education, 2010.  Versiòn resumida par enseñanza de ingles, 
con un CD para oirlo.  

Tch'eng Ngen, Wou, 1500-ca. 1582 (Wu Cheng-en), Si Yeou Ki ou le voyage en 
occident, Paris: Editions du Seuil, 1957, 2 v: il; 22 cm. 

 

[Wu Cheng-en] Hsi-you Chi, Viaje al Oeste: las aventuras del rey Mono, Madrid: 
Ediciones Siruela, 2004, 2260 p; 23 cm. (Edición completa, traducida directamente 
del chino, de la obra clásica de Wu Cheng-en, del siglo XVI, conocida como Hsi-
You-Chi, Si- Yeou- Ki o Si yu ki, que significa Viaje al Oeste) Narra el viaje del 
monje Tang Xuan Zang (Chen Hsüan-Tsang, Sanzang o Tripitaka) a la India en 
busca de escrituras budistas. La obra aparece como anónima, pero en otras 
ediciones figura como de Wu Cheng-en. 

Waley, Arthur, 1889- Ballads and stories from Tun-huang: an anthology, London: 
George Allen & Unwin, Ruskin House, 1960, 273 p; 21 cm. 

Zhang, Kejiu, 1278-1358, Sobre un sauce, la tarde, Edición bilingüe, Madrid: 
Ediciones Hiperión, 2000. 72 p; 20 cm. Traducción de Guillermo Dañino.  



www.jorgeorlandomelo.com 

 18 

 

Zhitui, Yan, 531-595, Las venganzas de los espíritus, Toledo (España): Ediciones 
Lengua de Trapo, 2002, xxxii, 155 p; 22 cm. Relatos extraordinarios, cuando los 
espíritus vuelven al mundo de los vivos.  

 

Libros y textos antiguos no narrativos 

Anónimo.- Libro de los Montes y los Mares. Traducción de Gabriel García-
Noblejas y Yao Jin. Miraguano. 2000 Escrito durante varios siglos, se termino hace 
más de 25 siglos. Tratado geográfico que presenta las características físicas, 
naturales y humanas de todo el mundo conocido por los chinos de la época. 

Zhang, Hua, 232-300, Relación de las cosas del mundo, Madrid: Trotta, Unesco, 
2001. 207 p; 20 cm., Relinque, Alicia 

Beng Sim Po Cam o Rico espejo del buen corazón: el Mingxin Baojian de Fan 
Liben; traducido por Juan Cobo hacia 1590. Edición de Manel Olle. Barcelona: 
Ediciones Península, 1998. 158 p; 17 cm. Compendio de máximas, proverbios y 
sentencias de la antigua tradición china, de origen taoísta, confuciana o budista. 
Fue el primer libro traducido del Chino a una lengua occidental, por un misionero 
dominico español.  

Chuang-Tzu (369?-286? ) Chuang-Tzu / análisis y traducción Carmelo Elorduy. 
Caracas: Monte Avila Editores, 1988. 260 p. Colección Pensamiento filosófico Texto 
bilingüe Español-Chino. Uno de los textos clásicos del Tao.  

Ch'u, Ta-Kao. Tao Teh King: (El libro del recto camino) / Ch'u Ta-Kao; versión 
española de Caridad Diaz-Faes. Madrid: Ediciones Morata, 1961. 128 p: il; 22 cm. 
[Daode jing] [Lao Tse] 
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Confucio, 551-479 a. de J. C. Lun yu: reflexiones y enseñanzas, Barcelona: Editorial 
Kairos, 1997. 193 p; 20 cm. 

Confucio, 551-479 a. de J. C., The Analects: or, The conversations [sic] of 
Confucios with his disciples and certain others, Oxford: Univ. press; London; 
Humphrey Milford, 1937. 1x, 254 p., il; 15 cm. El Lunyu (Analectas) es considerado 
la fuente de información más fidedigna sobre su vida y enseñanzas.  

Confucio, 551-479? a. de J. C., Analectas, Madrid: EDAF, 1998. 308 p; 18 cm. 

Confucio: Las analectas, el Gran Compendio, el Eje Firme / Ezra Pound; 
presentación y traducción de E. Hegewicz. Barcelona: Editorial Laboral, 1975. 207 
p; 19 cm. Colección Maldoror; 31 Titulo original: Confucius. The unwobbling Pivot. 
The great digest. The analects. 

Confucio, 551-479? a. de J. C. Les quatre livres de philosophie morale et politique 
de la China / traduit du chinois, par M. G. Pauthier. Paris: G. Charpentier, 
1890:465 p; 18 cm. 

Confucio 551-479 a. de J. C. Tchovuen ts'iou et tchouan / Confucius; texte chinois 
avec traduction francaise par Fr. S. Couvreur. Ho Kien Fou: Imp. de la Mission 
Catholique , 1914:  3 v: il. mapa; 24 cm. 

[Ssu shu], Les quatre livres / Ssu shu; avec un commentaire abrégé en chinois, une 
double traduction en francais et en latin et un vocavulaire des lattres et des noms 
propres, par F. S. Couvreur. 3e. ed. Sien Hsien: Imp. de la Mission Catholique, 
1930. 

Confucio 551-479 a. de J. C., Los cuatro libros, Madrid: Ediciones Alfaguara, 1982. 
lxix, 401 p: mapa; 22 cm. 

Confucio, 551-479? a. de J. C. Los libros canónicos chinos: la religión y la filosofía 
más antigua y la moral y la pol tica más perfecta de la humanidad / Confucio y 
Mencio; traducción de Juan y José Bergua.  Madrid: Ediciones Ibericas, 1954. 
424 p; 16 cm. 

Han Fei Zi, 280-234 a. de J. C., El arte de la política: (los hombres y la ley), 
Madrid: Tecnos, 1998. xxxv, 179 p: il., mapa; 19 cm. Han Fei es exponente de la 
escuela llamada de los "Legistas", que defendían leyes iguales para todos [Han fei 
Tzu] 

Hui, Neng, 638-713. Sutra del estrado (Tan Jing) / Hui Neng; versión de Laureano 
Ramírez a partir del manuscrito chino de Dunhuang. Edición bilingue con el texto 
de Dunhuang. Barcelona: Editorial Kairós, 2000. 182 p. 
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Legge, James. The Chinese classics / with a translation, critical and exegetical 
notes, prolegomena, and copious indexes by James Legge. Hongkong; London: 
Trübner, 1861-1871. 4 v. en 6: il., mapas; 26 cm. Incluye las obras de Confucio, 
Mencio, el Shoo King (Libro de los Documentos históricos) y el She King (Clásicos 
de Poesía). El volumen 5 no está en la colección,  

Mateos, Fernando, Florilegio de refranes chinos, Madrid; Barcelona: Asociación 
española de orientalistas,1972. 311 p; 24 cm. 

Mo Ti, siglos V-VI a. c., Política del amor universal, Madrid: Editorial Tecnos, 
1987:  lxxiv, 193 p; 18 cm. Texto ético traducido del chino por Carmelo Elorduy.  

Wang Yinglin 1223-1296, Sanzijing: el clásico de tres caracteres, el umbral de la 
educación china, Madrid: Trotta, 2000. 138 p; 20 cm. Escrito durante la dinastía 
Song del Sur, una época de gran esplendor cultural, muestra de una manera 
original, mediante breves frases, de sólo 3 caracteres, la esencia de la filosofía 
neoconfuciana. 

I Ching or book of changes, London: Routledge and Kegan Paul, 1971. lxii, 740 p; 
20 cm. Wilhelm, Richard, 1873-1930 tr. 

I ging: das buch der wandlungen / Aus dem Chinesischen verdeutscht und 
erläutert von Richard Wilhelm. Dusseldorf: Eugen Diederichs, 1924. 3 v. en 2: il; 22 
cm. Contenido: v.1 Der text; v.2 Das material. -- v.3 Die kommentare,.Texto en 
alemán y signos en chino. 

I Ching: el libro de las mutaciones, Buenos Aires: Editorial Suramericana; 
Barcelona: Edhasa, 1975. 819 p; 20 cm. El libro más antiguo de China. Basada en la 
traducción de Richard Wilhelm.  

 I Ching: el libro de las mutaciones / versión del chino al alemán, con 
comentarios, por Richard Wilhelm; traducción al español, con presentación y 
notas, por D. J. Vogelmann; prólogos de C. G. Jung, Richard Wilhelm y Hellmut 
Wilhelm; y el poema Para una versión del I King de Jorge Luis Borges. Buenos 
Aires: Editorial Suramericana; Barcelona: Edhasa, 1986. 819 p; 20 cm. Colección: 
Colección oriente y occidente El texto procede de comienzos del reinado de la 
dinastía de los Chou, cerca del 1122 a 221 antes de nuestra era. Título original: êI 
ging. Das buch der wandlungen. 

El libro de los cambios: con el comentario de Wang Bi / traducción, prólogo y 
notas del texto Jordi Vilà; traducción, prólogo y notas del comentario de Wang Bi: 
Albert Galvany. Barcelona: Atalanta, 2006. 599 p; 23 cm. Memoria mundi; 10 

Cleary, Thomas.- I Ching: el libro del cambio. Edaf. 2000.  
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Lao-Tsé, 604-531 a. de J. C. Tao te chin: los libros del Tao / edición y traducción 
del chino de Iñaki Preciado Idoeta. Madrid, Trotta, 2006. 542 p: Pliegos de Oriente, 
Texto paralelo en chino y español. 

Elorduy, Carmelo. La gnosis taoista del Tao te ching / Carmelo Elorduy. Caracas: 
Univ. Católica Andrés Bello; Inst. de Investigaciones Históricas, 1973. 159 p: il; 23 
cm. [Lao Tse. Lao Tzu, 604-531]] 

Li chi, Li Ki: ou, Memoires sur les bienséances et les cérémonies 2e. Ed. Editor:     
Ho Kien Fou: Imp. de la Mission Catholique, 1913:  2 v: il; 24 cm., Couvreur, 
Seraphin, 1835-1919, tr. Libro de las ceremonias o de los Ritos.  

Li, Gi, Das buch der sitte des alteren und jungeren dai: aufzeichnungen uber 
kultur und religion des alten China, Salzburg: Residenz Verlag, 1967. 355 p: il; 19 
cm. [Li Chi]  

Mencio, 372?-289? a. de J. C., Mencius /translated [from the Chinese] with an 
introduction by D. C. Lau. Harmondsworth: Penguin, 1970. 280 p; Traducción de 
of Mêng-tzu. 

Pauthier, Jean Pierre Guillaume, 1801-1873, ed., Le Livres Sacres de l'Orient: 
comprenant le Chou-King: ou Livre par excellence. Les Sse-Chou: ou, Les quatre 
livres moraux Paris: Bureau du Pangheon Litteraire, 1852<vii>-xxx, 764; 26 cm. 

Sun, Tzu. Arte de la guerra de Sunzi: versión restaurada a partir del manuscrito de 
Yinqueshan /Sun Tzu; traducción y notas de Laureano Ramírez Bellerín. 2a. ed. 
Madrid: La Esfera de los Libros, 2007. 380 p; 25 cm. Texto en español y chino. 

Sun, Tzu. Título, El arte de la guerra / Sunzi; prólogo de Jean Levi; traducción del 
chino antiguo y notas de Albert Galvany. Madrid: Editorial Trotta, 2001. 212 p.  

Sun, Tzu. L'art de la guerre/ préface et introduction par Samuel B. Griffith; avant-
propos de B.H. Liddell Hart; traduit de l'anglais par Francis Wang. París: 
Flammarion, 1972. 255 p; 18 cm. 

Zhuang, Zi. Los capítulos interiores de Zhuang Zi / traducción de Pilar González 
España y Jean Claude Pastor-Ferrer. Madrid: Trotta, Unesco, 1998. 148 p.  

Mitología clásica china, Madrid: Trotta, Univeritat de Barcelona, 2004. 339 p: il; 20 
cm. Gabriel Garcia-Noblejas Sanchez-Cendal, tr. 

Ayala, R. R. Mitología China, Barcelona: Edicomunicación, 1999. 222 p: il; 20 cm. 

Birrell, Anne. Mitos chinos Madrid: Ediciones Akal, 2005. 80 p. Título original. 
Chinese myths. 
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Ducourant, Bernard, Sabiduría china: sus proverbios y sentencias: Barcelona: 
Ediciones Martinez Roca, 1997. 222 p; 22 cm. 

Proverbios de la antigua China, Madrid: Miraguano Ediciones, 1986. 102 p: il; 19 
cm. Deming, Li y Bingpo, Dai, comps. 

Dañino, Guillermo, 1929-La abeja diligente: mil proverbios chinos, Lima: 
Pontificia Universidad Católica del Perú, 2002., 281 p: il; 21 cm. 

 

La literatura china moderna (y algunas novelas sobre china) 

 

Antologías 

 

Ocho escritoras chinas: vida cotidiana en la China de hoy. Barcelona: Icaria 
Editorial, 1990. 412 p: il, retrs; 28 cm. 

Benxiang, Tian ed, Modern Chinese drama, Chief Editor, Beijing: Culture and Art 
Publishing House, 1999, 148 p: il, fots; 21 cm. Baozhen, Song y Weiguo, Wang 

Lo Ta-kang, ed. Antología de cuentistas chinos, Buenos Aires: Espasa-Calpe 
Argentina, 1947, 147 p; 18 cm. Lo Ta Kang (Lou Dagang, 1909-1998), Traducción de 
Ma Ce Hwang (Marcela de Juan)  

Jenner, W. J. F, comp, Modern Chinese stories, London: Oxford University Press, 
1970, 271 p; 20 cm. 

Lau, Joseph S.M. & Goldblatt, Howard (ed.): Columbia Anthology of Modern 
Chinese Literature, New York: Columbia University Press, 1995. Incluye obras de 
Ding Ling, Lu Sun, Mae Dan, Shen Congwen, Wang Meng, Mo yan, Su Tong (Su 
chi) y muchos más 

Kyn Yn Yu, J. B, ed, Cuentistas de la nueva China, Buenos Aires: Ediciones Siglo 
Veinte, 1944, 156 p; 20 cm.. Textes de Tcheng Wi Mo, Lo Houa Sen, Kyn Yn Yu, 
Lou Sioun, Ping Sing, Mao Teng et Yo Ta Fou (Publicado en francés en 1929) 

Kyn Yn-Yu, J. B, comp. The tragedy of Ah Qui and other modern Chinese stories, 
London: G. Routledge, 1930, xi, 146 p; 19 cm. Bing Xin (Hsieh Ping-hsin): 
“Boredom.” 

Goldblatt, Howard, ed, Chairman Mao Would Not Be Amused: Fiction from 
Today's China Grove Press, 1996 321 pages. Antología de ficción china de 1985 a 
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1993. 20 relatos con autores como Mo Yan (Sorgo Rojo), Su Tong (Raise the Red 
Lantern), y Wang Meng ( ex Ministro de Cultura). [LAA?] 

Yihe, Zhang, Chinese theater, Beijing: Culture and Art Publishing House, 1999, 
184 p: il, fotos; 21 cm. Zhang es el autor de El pasado no es tan nublado.  

Contemporary Chinese poetry, London: Routledge, 1947. 168 p; 19 cm., Payne, 
Robert, editor y traductor. 

 

Otras obras 

A, Lai, Las amapolas del emperador [Red Poppies], trad. María Eugenia Ciocchini 
Suárez, Madrid, Maeva, 2003. No en LAA.  

Ai, Qing, 1910-, Ai Qing: poemas escogidos, Edición bilingüe, Beijing (China): 
Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1986: 445 p: fot; 20 cm. 

Anyi, Wang, 1954-, Baotown, Barcelona: Editorial Juventud, 1996, 156 p; 20 cm. . 
sobre la vida rural china. 

Ba, Jin, 1904-, La familia, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1988.333 p, 
<7> h. de laminas en diferente paginación: il; 21 cm. 

Ba, Jin, 1904-, La familia Kao, 3a. ed, Madrid: Ediciones S M, 1989.215 p; 21 cm. 

Bei Dao, 1949-, Olas, Barcelona: Ediciones Península, 1990. (Poesía) Uno de los 
grandes poetas contemporáneos de China, trad. directa del chino de M. Dolors 
Folch, Barcelona, Península, 1989.  

Bei, Dao, 1949-, Paisaje sobre cero, Madrid: Visor Libros, 2001, 116 p; 20 cm. 
(Poesía)  

Bi, Feiyu, Qingyi, ópera de la luna.  trad. directa del chino, Paula Ehrenhaus, 
Barcelona, Verdecielo, 2007.  No en LAA.  

Bi, Feiyu, Las feroces aprendices Wang [Trois sœurs ], trad. del francés, Joan Artés 
Morata, Barcelona, Verdecielo, 2007. 

Buck, Pearl S., 1892-1973. La buena tierra /traducción de Elisabeth Mulder. 
Barcelona: Editorial Juventud, 1996. 287 p; 18 cm. 

Buck, Pearl S., 1892-1973, Pabellón de mujeres/ traducción de Isabel Murillo Fort. 
Madrid: Punto de Lectura, 2007. 527 p.; 18 cm. 
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Cai, Tianxin, 1963-, La desnudez antigua, Medellín: Editorial Universidad de 
Antioquia, 2002. 79 p; 20 cm. (poesía) 

Cao, Guanlong, El desván: memorias del hijo de un terrateniente chino . trad. 
María Teresa de los Ríos de Francisco, Pozuelo de Alarcón, Amaranto, 2001. 
Tradiucida del inglés. [The Attic: Memoir of a Chinese Landlord's Son) Novela,. 
No en LAA.  

Chang-Ching, Yuan, Song of the Chang river /drawings by Wu Ching-Po. Pekín: 
China Reconstructs, 1958. 46 p: il, láms; 19 cm. 

Cheng, Francois, 1929-, La voz de Tianyi, Madrid: Losada, 2002, 438 p; 23 cm. 

Chi, Li, 1957-. Triste vida /traducción directa del mandarín de Mari Carme Espín 
García. Barcelona: Belacqva, 2007. 106 p; 23 cm. 

Chow Ching Lie, 1936- El palanquín de las lágrimas, Le Palanquin des Larmes, 
traducido por Felipe Ximénez de Sandoval del francés, Barcelona-Madrid, Noguer, 
1977, 3ª edición, 305 p, 17 cm  

Chou Shue-Jen, 1881-1936 / Lu Sun, Lu Xun/, La verdadera historia de A Q y 
otros cuentos, Navarra: Salvat Editores; Alianza Editorial, 1971. El cuento que da 
título al libro critica algunos rasgos del carácter chino. Otros cuentos incluidos:; El 
diario de un loco; Kong Yi-Chi; La medicina; Mi viejo hogar; El sacrificio de Año 
Nuevo; En la taberna; El misántropo; Nostalgia del pasado. 

Chun, Sue, [Chun, Shu] La muñeca de Pekín trad. directa del chino, Luis Pérez, 
Kai-Lin Shan y Verónica Canales, Barcelona, El Aleph, 2003. No en LAA.  
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Dai Sijie, 1954, Balzac y la joven costurera china, Barcelona: Salamandra, 2001. 
Novela publicada en francés de una cineasta que vive en Francia desde 1984. Dos 
jóvenes enviados a una aldea rural para ser “reeducados” en el comunismo, 
encuentran una colección escondida de literatura occidental que cambia su vida y 
la de la hermosa hija del sastre que les atrae. 

Dai Sijie, 1954- El complejo de di /Barcelona: Ediciones Salamadra, 2005. 318 p 

Dai Wangshu, 1905-1950. Mis recuerdos: wo de jiyi /introducción, notas y 
traducción del chino de Javier Martín Ríos. Zaragoza: La Poesía, señor Hidalgo, 
2006. 95 p;. Texto bilingüe.  

Denby, Edwin, 1903- The complete poems / with essays by Frank O'hara and 
Lincoln Kirstein, Edited by Ron Padgett. New York: Random House, 1986. xxvi, 
195 p: il; 23 cm. Poeta norteamericano nacido en China.  

Doblin, Alfred, 1878-1957., Die drei sprunge des Wang-lun: chinesischer roman / 
Alfred Doblin. Berlin: Fisher Verlag, 1946. 512 p; 20 cm. Una novela del autor 
alemán sobre China en el siglo XVIII.  

Feng, Jicai, Que broten cien flores, trad. directa de Iñaki Preciado y Emilia Hu, León, 
Everest, 1998 

Gao Xingjian, 1940-, La montaña del alma, 8a. ed, Barcelona: Ediciones del Bronce, 
2002. Primer chino que ganó el Premio Nobel de Literatura. Este libro registra un 
viaje al sudeste de China, en busca de la montaña sagrada de Linshan, después de 
que en 1983 supo que tenía cáncer del pulmón y sentía temor de ser arrestado por 
sus escritos. El libro está prohibido en China y es de compleja lectura. Traducido 
del francés, confrontada con el original: Liao Yanping y José Ramón Monreal 
Salvador 

Gao Xingjian, 1940-, El libro de un hombre solo, Barcelona: Ediciones del Bronce, 
2002, 651 p; 23 cm. Novela en forma de flujo de conciencia: de visita a Hong Kong 
pasa su tiempo con Margarethe, que le despierta sus recuerdos sobre la tierra 
desolada de la Revolución Cultural. Traducción del francès, confrontada con el 
original, Xin Fei y José Luis Sánchez González 
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Gao Xingjian 1940-, Una caña de pescar para el abuelo, Bogotá: Editorial Planeta 
Colombiana 2003. 110 p; 22 cm. Cuentos: El templo de la bondad perfecta; El 
accidente; El calambre; En el parque; Una caña de pescar para el abuelo; Instante. 
Traducción directa del chino de Laureano Ramírez.. 

Gao Xingjian, 1940-, En torno a la literatura, Barcelona: Ediciones El Cobre, 2003. 
Traducción de Laureano Ramírez.  

Gao Xingjian, 1940-, Au bord de la vie, Carnieres-Morlanwels: Lansman, 
<2000?>.45 p; 21 cm. Teatro. 

Gao Xingjian, 1940-, Au plus pres du réel: dialogues sur l'écriture (1994-
1997)<Paris?>: Editions de l'aube, 1997. 134 p; 22 cm. 

Gao Xingjian, 1940-, Por otra estética seguido de reflexiones sobre la pintura, 
Barcelona: Ediciones El Cobre, 2004. 89 p; 22 cm. 

Gao, Xingjian, 1940-, Quatre quatuors pour un week-end, Carnieres-Morlanwelz: 
b Lansman, <2000?>: 67 p; c 21 cm. Teatro.  

Gao Yunlan, Anales de una ciudad de provincia, 2a. ed. Beijing: Ediciones en 
Lenguas Extranjeras, 1980. 388 p; 21 cm. 

Geling Yan, Las flores de la guerra. Madrid. Alfaguara, 2012.  Zhang Yimou hizo  
una película basada en estas novela.  

Geling Yan, La novena viuda. Madrid. Alfaguara, 2012.  

Gu Hua, 1942-, Mujeres virtuosas del Arenal de las Ocas Amorosas, México: El 
Colegio de México, Centro de Estudios de Asia y África, 2000, 193 p; 21 cm. 

Gao Honghsan, ed, Alvarado Tenorio, Harold, 1945 tr., Poemas chinos de amor,  

Han, Shaogong, Diccionario de Maqiao [A dictionary of Maqiao = 马桥词典], trad. 
Claudio Molinari, Madrid, Kailas, 2006. 

Hong Ying, 1962, K: El arte del amor. El Aleph. 2004, 237 p; 22 cm. Novela. 
Traducido del inglés. 

Hong, Ying, 1962-El verano de la traición / traducción directa del chino, Lola Díez 
Pastor. Barcelona: Plaza y Janés, 1998. 193 p. 

Hong, Ying, 1962- Hija del río/ Barcelona: El Aleph Editores, 2005. 315 p; 22 cm. 
Traducción del  inglés: Daughter of the river.  
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Ha Jin, 1956-, La espera, Barcelona: Tusquet Editores, 2000. Emigrado a Estados 
Unidos, el autor escribe en inglés y este libro ganó el Nacional Book Award y el 
Premio Faulkner. Durante 17 años un médico, enamorado de una enfermera, le 
pide el divorcio a su fiel esposa, que lo espera siempre en su aldea. Pero al fin algo 
impredecible ocurre. 

Ha Jin, 1956-, En el estanque, Barcelona: Tusquet Editores, 2002. 

Ha Jin, 1956- Despojos de guerra / traducción de Noemí Sobregués. Barcelona: 
TusQuets Editores, 2007. 382 p; Premio Pen-Faulkner, 2005.  

Ha, Jin, 1956-Sombras del pasado; traducción de Jordi Fibla. Barcelona: Tusquet 
Editores, 2005. 339 p; 21 cm. Colección andanzas; 590n Título original: The crazed.  

Han, Shaogong, 1953-Pa pa pa/; traducción de Yunqing Yao. Madrid: Kailas 
Editorial, 2008. 100 p; 21 cm. 

Han Suyin, 1917-La hechicera, Barcelona: Diagonal del Grupo 62, 2001 414 p; 24 
cm. 

Hong Ying, 1962- K, el arte del amor /traducción Ana Herrera Ferrer. 2a. ed. 
Barcelona: El Aleph Editores, 2004. 237 p; 22 cm. 

Hong Ying, 1962-, El verano de la traición, Barcelona: Plaza y Janes, 1998. 193 p; 21 
cm. 

Hua Su, Ancient melodies, Londres: The Hogarth Press, 1953, 255 p; 20 cm, 
Sackville-West, Vita, introducción. 

Jung Chang, 1952-, Cisnes salvajes: tres hijas de China, Barcelona: Circe 
Ediciones, 1993, 540 p: il; 25 cm. 

Kouo Mojo, 1892-, K'iu Yuan, Paris: Gallimard, 1957, 206 p; 23 cm. Teatro /Guo 
mo ruo/ Kuo Mo Jo 
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Kwa Lydia, 1959-, Un lugar llamado ausencia, Barcelona: Seix Barral, 2002. 285 p; 
24 cm. La autora, nacida en Singapur y residente en Canada, traza los hilos que 
unen la experiencia de mujeres chinas en Singapur y en Norteamérica. 

Lao She, 1899-1966, La casa de te: drama en tres actos, Beijing: Ediciones en 
Lenguas Extranjeras, 1981.104 p: il; 21 cm. 

Lao She, 1899-1966, El tirador de ricksha, Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1990. 344 p., Escrita en 1936, retrata la caída de un conductor de 
rickshaw y las tendencias individualistas de la sociedad. La traducción de 1945 al 
inglés fue muy modificada.  

Largueza del cuento corto chino / recopilación, prólogo, traducción y notas de 
José Vicente Anaya. Oaxaca (México): Editorial Almadía, 2010.  187 p; 21 cm. 

Li, Yiyun, 1972- Las puertas del paraíso/ traducción de Laura Martín de Dios. 
Bogotá: Lumen; Random House Mondadori, 2010. 409 p; 23 cm. The vagrants. 

Liao Jimmy, 1958- Hermosa soledad / traducción del chino Jordi Ainaud i 
Escudero.[Barcelona?]: Barbara Fiore Editora, 2008. [170] p. 

Lee Lilian (Hong Kong), Adiós a mi concubina, Barcelona: Circulo de Lectores, 
1993. De esta novela hizo Chen Kaige una notable película. Traducción del inglès, 
Víctor Pozanco 

Lee Lilian, La ultima princesa de Manchuria, Barcelona: Ediciones B.S.A, 1995. 245 
p; 23 cm.. Traducción del inglès, Víctor Pozanco 

ZHOU, Weihui, Casada con Buda (Married with Buda )trad. Ainara Munt y Xu Ying, 
Barcelona, Emecé, 2005 [reeditado en 2007].  

Liang Bin, Estirpe insurgente, Traducido por Luis Enrique Délano del chino, 
Beijing, Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1980, 598 p, ilustraciones (Huang 
Runhua), 22 cm,  

Li Chih-hua, Reacción en la aldea china: pieza en 1 acto, Buenos Aires: Ed. 
Ariadna, <1955>. 99 p: il; 17 cm. 

Liu E. (1857-1909) Los viajes del buen doctor Can, Madrid: Ediciones Cátedra, 
2004. (Novela de fines del siglo XIX) 

Lin, Yutang, 1895-1976, Obras escogidas, Buenos Aires: Sudamericana, 1957. Uno 
de los más populares escritores chinos, tanto en su país como en el exterior, autor 
de novelas, libros históricos y ensayos. Visitó a Colombia  

Lin Yutang, 1895-1976, Barba rizada y otros famosos relatos chinos, México: 
Editorial Hermes, 1953, 362 p; 18 cm. 
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Lin, Yutang, 1895-1976, La fuga de los inocentes, Buenos Aires: ed. Sudamericana, 
<1965>.313 p; 18 cm. 

Lin Yutang, 1895-1976, La familia del barrio chino, 6a. ed, Buenos Aires: 
Sudamericana, 1963. 368 p; 19 cm. 

Lu Sin, 1881-1936 (Lu Xun, Lu Sun, Chou Shue-Jen, Lu Hsun), Novelas escogidas, 
Pekin: Ediciones en lenguas extranjeras, 1960 

Lu Sin, 1881-1936, (Chou, Shue-Jen,) Antiguos relatos vueltos a contar, 2a. ed, 
Pekín: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1972.. (Restauración de la bóveda celeste; 
El vuelo a la luna; Contener el diluvio; La recolección de helechos; La espada azul; 
La travesía del paso; Contra la guerra; El muerto resucitado.) 

Lu Xun, 1881-1936, Cuentos ejemplares (1919-1949), Beijing (China): Ediciones en 
Lenguas Extranjeras, 1984. 530 p; 21 cm. 

Lu Hsun, 1881-1936, Diario de un loco, Barcelona: Tusquets Editor, 1971. 
Fundador de la literatura china moderna. En “Diario de un loco” critica la cultura 
tradicional basada en Confucio. Incluye además “a verdadera historia de Ah Q”y 
“La lámpara eterna 

Lu, Wenfu, El gourmet: vida y pasión de un gastrónomo chino (Vie et passion 
d’un gastronome chinois) trad. del francés, Pilar Giralt Gorina, Barcelona, Seix 
Barral, 1994.  

Lu Xun, 1881-1936, Poemas de Lu Xun, Bogota: Trilce Editores, 1990. 47 p: il; 23 
cm. Traducción de Guillermo Martínez González.  

Lynn, Pan, El rastro perdido: historia de una familia china, Barcelona: Alba 
Editorial, 1994. 255 p; 21 cm. 

Mao Dun, 1896-1981, ver Shen, Yen-Ping, 1896-1981,  

Mao Tse-Tung, 1893-1976, Poemas, 3a. ed. Pekín: Edición en Lenguas Extranjeras, 
c1963. 48 p; 19 cm. Existen varias ediciones y traducciones diferentes. (Madrid,. 
1975: Manuel de Seabra y Joaquim Horta, Bogotá, 1977, Medellin, 1977: Enrique 
Délano, tr; Toronto, 1972, al inglés; Munich, 1967, al alemán) 

Min, Anchee, 1957-Azalea roja, Barcelona: Círculo de Lectores, 1994, 315 p; 21 cm. 

Min, Anchee, 1957-La ciudad prohibida, Barcelona: Grijalbo, 2004. 412 p; 23 cm. 
Salió de China durante la Revolución Cultural.  

Min, Anchee, 1957-Madame Mao, Buenos Aires: Atlántida, 2000. 
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Mo, Timothy, 1950-, Una posesión insular, Barcelona; Santa Fe de Bogota: 
Editorial Norma, 1992. 678 p; 23 cm. (Auntor de Hong Kong; escribe en inglés) 

Mo, Timothy, 1950-, Sour Sweet, New York: Aventura, Vintage Books, 1985. 279 p; 
20 cm. 

Mo Yan, 1955- Cambios, traducción de Anne-Hélène Suárez Girard, Barcelona, 
2012.  

Mo Yan, 1955- Las baladas del ajo. Traducción del inglés, Carlos Ossés. Madrid. 
Kailas, 2008. No en LAA.  

Mo Yan, 1955- Grandes pechos, amplias caderas. Traducción del inglés, Mariano 
Peyrou. Madrid. Kailas, 2007. No en LAA.  

Mo Yan, 1955-, Rana, traducido del chino por Yifan Li. Madrid: Kailas Editorial, 
2011. 400 p.; 24 cm. 

Mo Yan, 1955- La república del vino,. Traducción de Cora Tiedra  Madrid. Kailas, 
2010. No en LAA.  

Mo Yan, 1955-, Sorgo rojo, Barcelona: El Aleph, 2002.  Traducciòin del inglés, Ana 
Poljak, Barcelona, El Aleph, 2002. Uno de los novelistas más populares de la china 
actual, ganador del premio Nobel de 2012. El narrador relata la historia de su 
padre y su abuelo, bandido y comandante guerrillero. Esta obra sirvió de base para 
una película de Zhang Yimou en 1988. Hay edición en inglés (Red Sorghum) y en 
mandarín.  

Mo Yan, 1955- La vida y la muerte me están desgastando,  Traducción de Carlos 
Ossés. Madrid. Kailas, 2009.  

Mo Yan, 1955- Shifu, harías cualquier cosa por divertirte. Traducción de Cora 
Tiedra. Madrid. Kailas, 2011. No en LAA.  

Posada, Enrique, 1936- En China dos veces la vida, Bogotá: Trilce Editores, 2002. 
281 p.; 20 cm. Novela de un autor colombiano sobre su vida en China.  

Qian Zhongshu, 1910- La fortaleza asediada, Barcelona: Editorial Anagrama, 1992. 

Shan Sa, 1973- Emperatriz /traducción de Manuel Serrat Crespo. Barcelona: 
Editorial Planeta, 2005: 315 p; 25 cm. La autora escribe en francés.  

Shan Sa, 1973- La puerta de la paz celeste / traducción de Manuel Serrat Crespo. 
Barcelona: Ediciones del Bronce, 2001. 108 p; 22 cm 
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Shen Yen-Ping, 1896-1981, Gusanos de seda de primavera y otras novelas, Pekín: 
Eds. en Lenguas Extranjeras, 1963. 286 p: il; 21 cm. (Usa el seudónimo de Mao Tun 
o Mao Dun) 

Shen Yen-Ping, 1896-1981, Medianoche, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 
1982. 542 p: il; 20 cm. Mao Dun fue Ministro de Cultura en los comienzos de la 
revolución, pero fue acusado durante la Revolución Cultural. Medianoche es una 
novela realista que muestra la opresión de los obreros industriales de Shanghai en 
la primera mitad del siglo.  

Shen Ts'Ung-Wen, 1902- (Shen congwen), Imperfect paradise, Edited by Jeffrey 
Kinkley, Honolulu: University of Hawai'i Press, 1995. 537 p; 20 cm. 

Shu Ch'ing-ch'un, 1898- ver Lao She. 

Shu Ch'ing-ch'un, 1898-1966 /Lao She,.El canal de la barba del dragón: drama en 
tres actos, 3a. ed. Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1979. 89 p: il; 22 cm. 
Poli Delano, tr.  

Spence, Jonathan D., 1936-, La muerte de la mujer Wang, Madrid: Editorial Nerea, 
1990. 176 p; 21 cm. El autor de esta novela es un conocido especialista en historia 
cultural china Sui, Yun. Rosa fálica / Breña: Ediciones Loto, 1981. 93 p; 21 cm. 

Tcheng, Cheng. Vers l'unité i ma mére /Orient i Cheng Tcheng; préface de Paul 
Valéry. Paris: Editions Victor Attinger, 1928. 191 p:  

Tcheng Cheng, Mi madre, Buenos Aires: Ediciones Siglo Veinte, 1942. 159 p; 20 cm. 

Ning, Tie, La blusa roja sin botones / traducción directa del chino por Taciana 
Fisac. Madrid : Ediciones Joaquín Turina, 1989. 157 p. ; 21 cm. 

Wang, Anyi, Baotown, trad. del inglés Herminia Dauer, Barcelona, Juventud, 1996.  

Wang, Gabrielle, El jardín de la emperatriz Casia, Bogota: Grupo Editorial Norma, 
2003. 108 p: il; 19 cm. 

 



www.jorgeorlandomelo.com 

 32 

 

Wang, Lulu, 1960-, El teatro de los lirios, Barcelona: Tusquets Editores, 1998. Una 
historia de formación y despertar de la sensibilidad, de descubrimiento del sexo y 
de la historia china, en el contexto de la Revolución Cultural.  

Wang, Meng. Mariposa. La mariposa: antología de novelas contemporáneas, 
Beiijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1987. 449 p; 20 cm. Incluye Vivir entre 
los sauces de Liu Shaotang; La mariposa de Wang Meng; El verdor en el mar 
arenoso de Zhu Chunyu; Historia de una estatua de Meng Weizai. 

Wang Shuo, 1958-, Haz el favor de no llamarme humano, Toledo: Ediciones 
Lengua de Trapo, 2002, 315 p; 21 cm. Tradicciòn directa de Gabriel García 
Noblejas. Sátira sobre la preocupación China con la imagen nacional y el quedar 
bien. Fue publicada en 1989. Después de una derrota ante un norteamericano en 
una competencia de lucha, unos aventureros tratan de encontrar el héroe que 
recupere el orgullo nacional.  

Wei, Hui, (Zhou, Weihui) , Shangai baby, Buenos Aires: Emecé Editores, 2002, 270 
p; 23 cm. Prohibida en China. Novela semi autobiográfica. Coco es camarera y 
desea escribir y esta enamorada de un artista drogado e impotente. Una 
perspectiva hedonista y algo sensacionalista de Shangai. Trad. directa de Romer 
Alejandro Cornejo y Liljana Arsovska, Barcelona, Planeta, 2002; Buenos Aires: 
Emecé, 2002; Reeditado por Planeta 2003, 2004, 2005. 

Wu, Harry X., Vientos amargos: memorias de mis años en el gulag chino / Harry 
Wu, Carolyn Wakeman; traducción de Pedro Tena Junguito. Barcelona: Libros del 
Asteroide, 2008. 360 p; 22 cm: Tìtulo original; Bitter winds. A memoir of my years 
in China's gulag. 

Xinran [Xinran Xue], Nacer mujer en China, [The good women of China trad. del 
inglés, Sofía Pascual, Barcelona, Emecé, 2003 [reeditado en 2007]; Círculo de 
Lectores, 2004; RBA, 2004.——,  

Xinran [Xinran Xue En las montañas sagradas [Sky burial: An epic love story of 
Tibet trad. del inglés de Claudia Conde, Barcelona, Emecé, 2005. 
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Xu Meihong, Hija de China: una historia real de amor y traición, Madrid: Espasa 
Calpe, 2002.  389 p, <8> p. de laminas: il; 22 cm. 

Xu, Xing, Aventuras y desventuras de un pícaro chino [Et tout ce qui reste est 
pour toi, trad. del francés, Roser Berdagué, Barcelona, Roca, 2004. 
 
Yang Erche Namu, La tierra de las mujeres: la vida en un mundo sin padres ni 
maridos, Barcelona: Editorial Lumen, 2003. (Memoria sobre la vida de la cantante 
Yang) 

Ye Shengtao, El maestro Ni Huanzhi / Ye Shentgtao; versión española de Berta de 
Rovetta y Laureano Ramírez. Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1982. 331 
p. Traducción del chino.  

Yen Mah, Adeline, 1937-, Las hojas que caen, Madrid: Grupo Santillana de 
Ediciones S.A, 2000, 388 p: il, retrs; 24 cm. (Autora nacida en China, vive en 
Estados Unidos) 

Ying Chen, 1961- La ingratitud, Barcelona: Emecé Editores, 1998.158 p: 21 cm. 
Después de quitarse la vida, una joven recuerda su pasado, en especial el conflicto 
con la madre. 

Yuan Shui-Po, 1916-, Salsa de soya y langostinos: poemas satírico-políticos, 
Pekín: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1964: 40 p: il; 16 cm. 

Yuan-Tsung, Chen, 1932,- La aldea del dragón: novela autobiográfica de la China 
revolucionaria, Barcelona: Editorial Planeta, 1981. 283 p; 18 cm. 

Eileen Chang. (Zhang Ailing), La canción del arroz, Buenos Aires: Goyanarte, 
1955. 

Zhang, Jie, 1937, Faltan palabras; tradución de Jorge Rizzo ; lectura comparada de 
Fan Ye y Javier González Roldán. Barcelona: Rocabolsillo : Random House 
Mondadori, 2010, 327 p. ; 20 cm. 

Zhang, Jie, 1937-Esmeralda / tradución directa, introducción y notas de Lien-tan 
Pan, Indira Añorve Zapata. México : El Colegio de México, 2007. 103 p. ; 21 cm. 

Zhang, Jie, Galera,  trad. directa de Isabel Alonso, Tafalla, Txalaparta, 1995. 

Zhang Xinxin, 1953-, y Sang, Ye, El hombre de Pekín, Sabadell (Barcelona): 
Editorial Ausa, 1989. Traducido  directa del chino por María Dolores Folch 

Zhang, Xianliang, La mitad del hombre es la mujer , trad. directa de Iñaki Preciado y 
Emilia Hu, Madrid, Siruela, 1992.  
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Literatura infantil 

 

All in a day, <Tokio: s. n.>, 1986, <20> p: il; 25 cm, Colvi, Ivan, Texto en chino. 

Cao Chong pesa el elefante / dibujos: He Youzhi. Beijing: Lenguas Extranjeras, 
1981, 91 p: il; 21 cm. 

Cuentos: China, Santa Fe de Bogota: Educar, Alcaldia Mayor, 1999, 23 p: il; 27 cm. 

Cuentos chinos del Río Amarillo / edición de Imelda Huang Wang y Enrique P. 
Gatón. Madrid: Ediciones Siruela, 2008. 207 p.  

El embarcadero Langjuam, Pekin: Ediciones en Lenguas Extranjeras, d 1976: p: il; 
19 cm. 

El gatito presumido, adaptación de Keng Keng; dibujos de Chiang-an y Wu Tai-
Sheng, Pekin: Lenguas Extranjeras, 1979. 38 p: il; 22 cm. 

El general engreído, redacción y dibujos: Te Wei. 4a. ed, Beijing: Lenguas 
Extranjeras, 1981. 15 p; 25 cm. 

El matrimonio de Primaverita y otros cuentos, Pekín: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1958. 208 p; 21 cm. 

El honesto dependiente Chang: cuentos chinos, Madrid; Ediciones Altea, 1984, 
151 p: il; 18 cm. 

Junto al mar y otros cuentos, 2a. ed. Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 
1980: 83 p: il; 20 cm,  

Laminas chinas: historia del general Toyotomi Hideyoshi. <s.l.>: <s.n.>, 
<1960?>.<120> p: il; 26 cm. 

Las tres perlas, Beijing: Zhaohua, 1983, 18 p: il; 25 cm. 

Los ojos de mi-mi, Beijing: Editorial Zhaohua, d 1984, p: il; 19 cm, Wang, Shiyi 

Los buenos amigos: cuento tradicional chino, Barcelona: ING Ediciones, 2002, 
<29> p: il; 24 cm. 

Nezha enfrenta al rey dragón: (según la película homónima de dibujos animados 
en cinemascope) adaptación de Li Hog'en; fotografia Duan Xiaoxuan, Benjing: 
Lenguas Extranjeras, 1980. 80 p: il; 19 x 26 cm. 
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Sago-sako: cinaj popolaj rakontoj, Peking: Cina Esperanto-Eldonejo, 1983, 73 p: il; 
18 cm. Relato infantil en esperando.  

Chu-I, Po, El viejo carbonero, México: Ediciones Gato Azul, 2004, 32 p: il; cm. 

Fu, Yiyuan, Hermanita en el zoo nocturno, Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1981. <24> p: il; 17 x 18 cm. 

Hua, Shiming, Du Fu socorre a los necesitados, Beijing: Editorial Zhaohua, 1985, 
28 p: il; 21 cm. 

Ju, Chi, 1918- La carretera resplandeciente, Pekin: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1960: 124 p: il; 20 cm. 

Ju, Zi, El pavo real pasa vergüenza Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 
1982, 22 p: il; 18 cm. 

Li, Guoyi, Mao mao y gatito, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, <1981?>. 
p: il; 21 cm. 

Li, Shufen, Frutos de ginseng, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1986, 78 
p: il; 20 cm. Li, Shufen 

Lu, Bing, Un campesino y su caballo, 2a. ed, Pekín: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, 1962. 18p: il; 20 cm. 

Ma, Cheng-chuan, El embarcadero caracola, Beijing: Ediciones en Lenguas 
Extranjeras, <1984?>. 

Nakajima, Tom, El experto, <s. l.>: Editorial Cábala, 1970. 16 p; 13 cm. 

Villa, María y Cristina Puerta, Los siete mejores cuentos chinos, Bogotá: Grupo 
Editorial Norma, 2004. 53 p: il; 27 cm. 

Wang, Yanrong, Piedras multicolores, Beijing: Edtorial Zhaohua, 1986: il; 20 cm. 

Ye Sheng-tao, Cuentos escogidos, 2a. ed, Pekín: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 
1982: 82 p: il; 21 cm. 

Ying, Mei, El bondadoso Shawudun, Beijing: Lenguas Extranjeras, 1983. 56 p: il; 20 
cm. 

Young, Ed, Siete ratones ciegos, Barcelona: Ediciones Ekare, 2000. <40> p: il; 28 
cm. 

Zhang, Tianyi, 1906-, Cuentos de jóvenes pioneros chinos, 3a. ed. Beijing: 
Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1980. 40 p: il; 20 cm. 
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Algunos libros de referencia sobre la geografía, la cultura y la historia de China 

 

Ceinos, Pedro, China: Madrid: Ediciones Gaesa, Guías Azules de España, 2001: 485 
p: mapas, planos; 20 cm. 

Ceinos Arcones, Pedro, 1960- Historia breve de China /Madrid: Sílex, 2006. 354 p: 
il., mapas. 

Chesneaux, Jean, Movimientos campesinos en China (1840-1949) Madrid: Siglo 
veintiuno Editores, 1978. 156 p; 19 cm. 

Cheng, Nien, 1915-2009. Vida y muerte en Shanghai /Buenos Aires: Editorial El 
Corregidor, 1988. 499 p; 20 cm. Historia personal sobre la revolución cultural.  

Chesneaux, Jean. Asia oriental en los siglos XIX-XX: China, Japon, India, Sudeste 
Asiatico: Barcelona: Editorial Labor, 1969. 315 p; 19 cm. Nueva clio. La historia y 
sus problemas; 45 

Feuchtwang, Stephan, La metáfora imperial: religión popular en China, 
Barcelona: Edicions Bellaterra, 2000. 294 p: il; 22 cm. Cultos territoriales, ritos de 
adivinación, geomancia y banquetes festivos. 

Gernet, Jacques, La China Imperial: en la víspera de la invasión de los mongoles 
1250-1276 Buenos Aires: Javier Vergara Editor, 1992. 285 p: mapa; 22 cm. 

Gernet, Jacques, El mundo chino, Barcelona: Editorial Crítica, 1991. 714 p: il; 24 cm. 
Síntesis de la evolución de China desde el neolítico a los años 90.  

Gil, Juan, La India y el Catay: textos de la antigüedad clásica y del medievo 
occidental Madrid: Alianza Editorial, 1995, 604 p; 21 cm. Documentos históricos de 
viajeros, militares, misioneros e historiadores, desde el siglo V a.C hasta el siglo 
XIV, sobre la India y China, analizando la concepción que ha existido en Europa de 
estos países. 

Fairbank, John King. Historia de China. Siglos XIX y XX. Alianza. 1990  

Fairbank, John King. China, una nueva historia. Barcelona; Santiago: Editorial 
Andres Bello, 1996. 610 p: il; 23 cm. 

Groh, Jordi, ed., Viaje por la China imperial, Barcelona: Ediciones Abraxas, 2000, 
221 p: il; 25 cm. Selección de textos de viajeros occidentales a China. Jean de Piano 
y Marco Polo, Francisco Javier, Mateo Ricci, Jan Potocki, Paul Claudel.  
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Latourette, Kenneth Scott, 1884-1968. Los chinos: su historia y su cultura, Buenos 
Aires: Editorial Sudamericana, 1949. 976 p; 23 cm. 

Latsch, Marie-Luise. El chino de bolsillo /por Marie-Luise Latsch y Helmut 
Forster-Latsch; adaptado al español por Ediciones Assimil; Barcelona: Ediciones 
Assimil, 2006. x, 174 p: il; 14 cm + 1 CD. Introducción elemental al chino.  

Li Chien-Hung, The political history of China, 1840-1928, Stanford: Stanford 
Univ. Press, <1967>. xii, 545 p: mapas; 22 cm. 

Maspero, Henri, 1883- El taoísmo y las religiones chinas /Madrid: Trotta, 2000. 
636 p.  

Mateos, Fernando, comp. Arrizabalaga, Ignacio, comp. Diccionario chino de la 
lengua española, Santander: Editorial Sal Terrae, 1987. 1130 p: mapas; 28 cm. 

Moreno, Julia.- China contemporánea, 1916-1990. Madrid: Ediciones Istmo, 1992. 
231 p; 19 cm. Selección de textos 

Moreno García, Julia. La China del siglo XX. Madrid: Ediciones Akal, 1994. 57 p.  

Museo Guggenheim (Bilbao) Un siglo en crisis: modernidad y tradición en el arte 
de la China del siglo XX, 18 jul.-31 oct., 1998 Julia F. Andrews y Kuiyi Shen; con 
ensayos de Jonathan Spence ... [et al.]: Bilbao: Museo Guggenheim, 1998. 329 p.  

Needham, Joseph, 1900-, Science and civilisation in China / by Joseph Needham 
with the research assistance of Wang Ling. Cambridge: University Press, 1965. 5 t. 
en 8 v; 22 cm. v.1 t.1 introductory orientations. -- v.2, t.2 History of scientific 
thought. -- v.3 t.3 Mathematics and the sciences of the heavens and the earth. -- v.4 
t.4 parte 1 Physics and physical technology: physics. -- v.5, t.4 parte 2 Physics and 
physical technology: mechanical engineering. -- v.6 t.4 parte 3 Physics and physical 
technology: Civil engineering and nautics. -- v.7 t.5 parte 4 Chemistry and chemical 
technology: Spagyrical discovery and infention: aparatus, theories and gifts. v.8 t.5 
parte 5 Chemistry and chemical technology: Spagyrical discovery and invention, 
physiological alchemy. 

Pu Yi.- Yo fui el último emperador de China. Noguer. 1987 Pu Yi subió al trono 
imperial a los 3 años, fue depuesto a los 8. Su historia contada por él mismo. 

Schram, Stuart R., Mao-Tse-Tung, [traducción de Jaime Macein]. Madrid: Eds. Cid, 
[1967].  397 p: mapas; 21 cm. 

Schram, Stuart, El marxismo y Asia: 1853-1964 /por Stuart Schram y Hélène 
Carrére D'Encausse; traducción de María Teresa Poyrazian., Buenos Aires: Siglo 
Veintiuno Editores, 1974. 381 p.; 20 cm. 
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Spence, Jonathan- El Palacio de la Memoria de Mateo Ricci. Tusquets. 2002 El 
gran historiador y sinólogo británico dibuja un completo panorama de dos 
momentos de especial complejidad: la Europa de la Contrarreforma y la China de 
la dinastía Ming, y lo hace tomando como pretexto la figura del jesuita Matteo 
Ricci 

Spence, Jonathan-, The chan's great continent: China in western minds, New 
York: W. W. Norton & Company, 1998, xviii, 279 p; 20 cm. Evolución de la idea de 
China en Occidente. Laa no tiene la traducción al español: Spence, Jonathan.- El 
Gran Continente del Kan. Aguilar. 1999  

Spence, Jonathan D., 1936- The gate of heavenly Peace: the Chinese and their 
revolution, 1895-1980 New York: Penguin Books, 1982. 

Spence, Jonathan D., 1936-, God's Chinese son: the Taiping heavenly Kingdom of 
Hong Xiuquan, New York: W. W. Norton & Company, 1996. xxvii, 400 p: il.  

Spence, Jonathan D., 1936-The search for modern China / Jonathan D. Spence. 2a. 
ed. New York: W. W. Norton & Company, 1999. xxxi, [933] p: il., mapas. 

Spence, Jonathan D., 1936-, La traición escrita: una conjura en la China imperial, 
Barcelona: Tusquets Editores, 2004. 360 p: il; 23 cm.   

Spence, Jonathan D., 1936- Mao Zedong: a penguin life / Jonathan D. Spence. 
New York: Viking, 1999: xiv, 188 p: mapa; 19 cm. 

Unger, Jonathan, Nacionalismo chino, Jonathan Unger, ed. Barcelona: Edicions 
Bellaterra, 1999. 319 p; 22 cm. Nueve ensayos.  

Whitfield, Susan.- La vida en la ruta de la seda. Paidós. 2000  

 

Música y cine 

 

Dun, Tan, 1957- Tea: a mirror of soul / The Netherlands Opera & Het 
Muziektheater, Amsterdam, Pierre Audi stage director; NHK Symphony 
Orchestra; Tan Dun, director, Hamburg: Deutsche Grammophon, [2005] 1 DVD 
(ca. 148 min.): son., col.; 12 cm + 1 folleto 16 p. Suntory hall Act I: Water, Fire; Act 
II: Paper; Act III: Ceramic, Stones. 

Ye,Tang. The Peony Pavilion [videodisco digital] / [USA]: Image Entertaiment, 
2000. 1 video disco (122 min.) 1 folleto (8 p.). Libreto de Tang Xianzu, música de Ye 
Tang. Ópera contemporánea.  



www.jorgeorlandomelo.com 

 39 

Le pavillon aux pivoines: the peony pavillon. [France]: Maison des cultures du 
monde, 1995. 2 CD son. (105 min., 34 seg.): estéreo; 12 cm. + 1 libro (30 p.). Opera 
clasica china Kungu en seis actos, presentada en Paris por el Lan Ting Troupe, 
dirigida por Kao Hui-Lan, con Hua Wen-yi. El Pabellón de las Peonias es una 
obra de Tan Xianzu (1550-1617), compuesta en 1598.  

Chen Kaige, Farewell my concubine, Burbank: Miramax Home Entertainment, 
[2005?]  1 DVD (ca. 171 min): son., col.; 12 cm. Película argumental basada en la 
novela de Lilian Lee. 1993-. 

Chen Kaige , El violinista [videodisco digital] = Hanni Zai Yiki, México: Quality 
Films, [2004?], DVD (ca. 123 min.): son., col. olección: 

Dai Sijie, Balzac y la pequeña costurera china; Xun Zhou, Kun Chen, Ye Liu. 
Bogotá: Babilla Cine, [2005?]1 DVD (126 min.): son., col. Chino con subtìtulos en 
español. 

Hou Hsiao Hsien, A time to live, a time to die, Tong nien wang shi, 1985. No en 
LAA. 

Hou Hsiao Hsien, City of Sadness, Ciudad Doliente, Beiqing Chengshi, 1989. No 
en LAA. 

Hou Hsiao Hsien, Good Men Good Women, Haonan Haonu, 1995. No en LAA. 

Hou Hsiao Hsien, The Puppet Master, El maestro de marionetas, 1993. No en 
LAA. 

Jia Zhangke, Platform = Zhantai, (2000), Barcelona: Intermedio: 2006. DVD (ca. 148 
min.)  

Jia Zhangke, Xiao Wu: pickpocket Barcelona: Intermedio: 2007, DVD (ca. 110 
min.): son., col. 

Jia Zhangke, The world = shijie / 2004, Barcelona: Intermedio: 2007. 2 DVD's (ca. 
199 min.): son., col. Con: Made in China, un documental de Julien Selleron. 

Jia Zhangke. Placeres desconocidos = ren xiao yao / un film de Jia Zhangke. 2002. 
Barcelona: Intermedio: 2007.  DVD (ca. 140 min.): son., col.. Audio en mandarin, 
subtìtulos en español. Incluye In public, un documental de Jia Zhangke. 
Productores Shozo Ichiyama, Li Kit-Ming. 

Kaige, Chen, Tierra amarilla, 1985, No en LAA. 

Lee Ang, Ice Storm, Moodym Rick, 1994. No en LAA. 

Lee Ang, La vida de Pi, 2012, No en LAA.  
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Lee, Ang, Comer, beber, amar. (Eat Drink Man Woman), 1994, Sobre un chef y sus 
tres hijas, una de las cuales rechaza la tradición china y resiente que el padre no le 
haya enseñado a cocinar. La vida familiar se centra en la comida del domingo. No 
en LAA. 

Wong Kar-Wai, Deseando amar/ In the mood for love, Coyoacán, México: Zafra 
Video, 2001. 2 DVDS (ca. 98 min.): son., col.; 12 cm. Disco 1: Pelicula; Selección de 
escenas -- Disco 2: Escenas inéditas; Entrevista 3 cámaras; entrevista en Cannes; 
Detrás de cámaras; Premieres; Los ingredientes; La canción de Tony Leung; trailers 
y TV clips; Filmobiografías; Fotogalería; otros títulos . 

Wong Kar-Wai, Eros, dirección Wong Kar-Wai, Steven Soderbergh y Michelangelo 
Antonioni. Protagonistas Gong Li; Chang Chen; Alan Arkin; Robert Downey Jr. 
Wong hace la parte “La mano”. [Buenos Aires?]: Transeuropa, 2006. DVD (108 
min.): son., col.  

Wong, Kar-Wai, Happy together: historia de un encuentro. inspirado en la novela 
"Buenos Aires Affair" de Manuel Puig; fotografía Christopher Doyle; música 
Danny Chung. México D.F: Zafra Video, 1997. DVD (ca. 95 min.): digital, son., col; 
12 cm. Elenco: Leslie Cheung, Tony Leung, Chiu Wai; Chen Chang. 

Wong Kar Wai, 2046: Los secretos del amor. 2004., Ayacucho: Transeuropa, 2005. 
DVD (ca. 129 min): son., col.; 12 cm. 

Wong Kar Wai, Chungking Express, Chongqing Senlin, 1994. No en LAA. 

Zhang Yimou, Héroe  2002. No en LAA. 

Zhang Yimou,, Huozhe, Vivir, 1994, No en LAA.  

Zhang Yimou, Happy times, Xinfu shiguang, 2000, No en LAA 

Zhang Yimou, La casa de las dagas voladoras, [Buenos Aires?]: Transeuropa, 2005 
1 DVD (119 min.): son., col.; 12 cm. Mandarín con subtítulos en español.  

Zhang Yimou, Raise the red lantern, 1999. No en LAA:. 

Zhang Yimou, Red sorghum, Sorgo Rojo. 1988. Basada en la novela de Mo yan. 
No en LAA.  

Zheng Yang., El baño= Shower. México D.F: RTC: Quality Films, [2009?], DVD (ca. 
90 min): son., col.; 12 cm. 

 

Anexo: Libros sobre cocina china.  
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Ahmed, Lalita, Cocina china Madrid: EDISAN;, c1985. 64 p.: il. [col.]; 30 cm. 

Chang, Constance D. Chinese cooking at home [Tokyo]: Japan Publications Trading, 
[1977]. 64 p.: il.; 13 x 18 cm. 

Chu, Grace Zia. The pleasures of chinese cooking, London: Faber and Faber, 1962. 239 
p.: il.; 21 cm. 

Classic Chinese Cooking for the Vegetarian Gourmet, New York: Crescent Books, 1984. 
223 p.; 23 cm. 

Cocina china: más de 100 irresistibles recetas /traducción del inglés Monserrat Ribas y 
Almudena Sasiain. Barcelona: Parragón, 2009. 240 p.: il., 21 cm. 

Deh-Ta, Hsiung, Cocina china, Editora Alexa Stace. [Roma]: Kliczkowski Publisher, 
Asppan, 1998. 80 p: il.; 19 cm. 

Deh-ta hsiung, La cocina china vegetariana: mas de 70 recetas del extremo oriente, 
Colonia: Konemann, 1997.: 128 p.: il.; 28 cm. 

Schlotter, Katrin, Culinaria china: cocina, país, gentes / Katrin Schlotter, Elke 
Spielmanns-Rome; Potsdam: H.F.Ullmann, 2010. 484 p.: il., 32 cm. 

Stacey, Jenny, Cocina china, Barcleona, Parragon, 2003, 256 p. 

Tiger, Lionel, La comida china, Barcelona: Tusquets Editores, 1987. 231 p.: il.; 26 cm. 
Los 5 sentidos 

Tong, Chee Hwee, China, Madrid: Ciro Ediciones, 2005, 191 p.; il.; 21 cms. 

Tu, Xi, Cien recetas de comida china, Beijing: Ediciones en Lenguas Extranjeras, 1981. 
237 p: il.; 18 cm. 

Wilson, Anne, Cocina china, Colonia: Konemann, 1997. 64 p: il.; 20 cm. 

Wilson, Anne, Yum cha y otras delicias asiáticas, Colonia: Konemann, 1999. 64 p.: il.; 
20 cm. 

Yi, Sabine, El libro del amante del té, Palma de Mallorca: José J. de Olañeta, Editor, 
1986. 208 p: il.; 20 cm. 

 


